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For thé Government of the Republic of Afghanistan: 
Pour le Gouvernement de la République d'Afghanistan :

For thé Government of the People's Republic of Albania: 
Pour le Gouvernement de la République populaire d'Albanie :

For thé Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria: 
Pour le Gouvernement de la République algérienne démocratique et populaire

For thé Government of the Argentine Republic: 
Pour le Gouvernement de la République Argentine :

For thé Government of the Commonwealth of Australia: 
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie :

For the Government of the Republic of Austria: 
Pour le Gouvernement de la République d'Autriche :

For thé Government of the Commonwealth of the Bahamas: 
Pour le Gouvernement du Commonwealth des Bahamas :

For the Government of the State of Bahrain: 
Pour le Gouvernement de l'Etat de Bahrein :

For the Government of the People's Republic of Bangladesh: 
Pour le Gouvernement de la République populaire du Bangladesh
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For thé Government of Barbados: 
Pour le Gouvernement de la Barbade :

For thé Government of the Kingdom of Belgium: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :

For thé Government of the Kingdom of Bhutan: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Bhoutan :

For thé Government of the Republic of Bolivia: 
Pour le Gouvernement de la République de Bolivie :

For thé Government of the Republic of Botswana: 
Pour le Gouvernement de la République du Botswana

For thé Government of the Federative Republic of Brazil: 
Pour le Gouvernement de la République federative du Brésil :

For thé Government of the People's Republic of Bulgaria: 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Bulgarie

For thé Government of the Socialist Republic of the Union of Burma: 
Pour le Gouvernement de la République socialiste de l'Union birmane :

For thé Government of the Republic of Burundi: 
Pour le Gouvernement de la République du Burundi :
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For thé Government of the Republic of Chad: 
Pour le Gouvernement de la République du Tchad :

For thé Government of the Republic of Chile: 
Pour le Gouvernement de la République du Chili :

For thé Government of the People's Republic of China: 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine :

For thé Government of the Republic of Colombia: 
Pour le Gouvernement de la République de Colombie :

For thé Government of the People's Republic of the Congo: 
Pour le Gouvernement de la République populaire du Congo :

For thé Government of the Republic of Costa Rica: 
Pour le Gouvernement de la République du Costa Rica :

For thé Government of the Republic of Cuba: 
Pour le Gouvernement de la République de Cuba :

For thé Government of the Republic of Cyprus: 
Pour le Gouvernement de la République de Chypre :

For thé Government of the Czechoslovak Socialist Republic: 
Pour le Gouvernement de la République socialiste tchécoslovaque
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For thé Government of the Republic of Dahomey: 
Pour le Gouvernement de la République du Dahomey :

For thé Government of the Democratic People's Republic of Korea:
Pour le Gouvernement de la République populaire démocratique de Corée :

For thé Government of the Democratic Republic of Viet-Nam: 
Pour le Gouvernement de la République démocratique du Viet-Nam :

For thé Government of the People's Democratic Republic of Yemen: 
Pour le Gouvernement de la République démocratique populaire du Yemen

For thé Government of the Kingdom of Denmark: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark :

For thé Government of the Dominican Republic: 
Pour le Gouvernement de la République dominicaine

For thé Government of the Republic of Ecuador: 
Pour le Gouvernement de la République de l'Equateur :

For thé Government of the Arab Republic of Egypt: 
Pour le Gouvernement de la République arabe d'Egypte

For thé Government of the Republic of El Salvador: 
Pour le Gouvernement de la République d'El Salvador :
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For thé Government of the Republic of Equatorial Guinea:
Pour le Gouvernement de la République de la Guinée équatoriale :

For thé Government of the Empire of Ethiopia: 
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie :

For thé Government of Fiji: 
Pour le Gouvernement de Fidji :

For thé Government of the Republic of Finland: 
Pour le Gouvernement de la République de Finlande :

For thé Government of the French Republic: 
Pour le Gouvernement de la République française :

For thé Government of the Gabonese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République gabonaise :

For thé Government of the Republic of the Gambia: 
Pour le Gouvernement de la République de Gambie :

For thé Government of the German Democratic Republic: 
Pour le Gouvernement de la République démocratique allemande
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For thé Government of the Federal Republic of Germany: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne :

Subject to ratification. 1 
[KARL GÛNTHER VON HASE] 2

For thé Government of the Republic of Ghana: 
Pour le Gouvernement de la République du Ghana

For thé Government of the Hellenic Republic: 
Pour le Gouvernement de la République hellénique

Subject to accept this. 3 
[A. PAPADOGONAS]

For the Government of Grenada: 
Pour le Gouvernement de la Grenade :

For thé Government of the Republic of Guatemala: 
Pour le Gouvernement de la République du Guatemala

For thé Government of the Republic of Guinea: 
Pour le Gouvernement de la République de Guinée

For thé Government of the Republic of Guinea-Bissau: 
Pour le Gouvernement de la République de Guinée-Bissau :

For thé Government of the Republic of Guyana: 
Pour le Gouvernement de la République de Guyane :

1 Sous réserve de ratification.
2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International 

Maritime Organization — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par l'Organi 
sation maritime internationale.

3 Sous réserve d'acceptation.
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1987_____United Nations — Treaty Series « Nations Unies — Recueil des Traités 43

For thé Government of the Republic of Haiti: 
Pour le Gouvernement de la République d'Haïti :

For thé Government of the Holy See: 
Pour le Gouvernement du Saint-Siège :

For thé Government of the Republic of Honduras: 
Pour le Gouvernement de la République du Honduras :

For thé Government of the Hungarian People's Republic: 
Pour le Gouvernement de la République populaire hongroise

For thé Government of the Republic of Iceland: 
Pour le Gouvernement de la République d'Islande :

For thé Government of the Republic of India: 
Pour le Gouvernement de la République de l'Inde :

For thé Government of the Republic of Indonesia: 
Pour le Gouvernement de la République d'Indonésie

For thé Government of the Empire of Iran: 
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Iran :

For thé Government of the Republic of Iraq: 
Pour le Gouvernement de la République d'Irak
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For thé Government of Ireland: 
Pour le Gouvernement de l'Irlande :

For thé Government of the State of Israel: 
Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israël :

For thé Government of the Italian Republic: 
Pour le Gouvernement de la République italienne :

For thé Government of the Republic of the Ivory Coast: 
Pour le Gouvernement de la République de Côte d'Ivoire :

For thé Government of Jamaica: 
Pour le Gouvernement de la Jamaïque :

For thé Government of Japan: 
Pour le Gouvernement du Japon :

For thé Government of the Hashemite Kingdom of Jordan: 
Pour le Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie :

For thé Government of the Republic of Kenya: 
Pour le Gouvernement de la République du Kenya :

For thé Government of the Khmer Republic: 
Pour le Gouvernement de la République khmère :
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For thé Government of the State of Kuwait: 
Pour le Gouvernement de l'Etat du Koweït :

For thé Government of the Kingdom of Laos: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Laos :

For thé Government of the Lebanese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République libanaise

For thé Government of the Kingdom of Lesotho: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho :

For thé Government of the Republic of Liberia: 
Pour le Gouvernement de la République du Libéria :

For thé Government of the Libyan Arab Republic: 
Pour le Gouvernement de la République arabe libyenne

For thé Government of the Principality of Liechtenstein: 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Liechtenstein

For thé Government of the Grand Duchy of Luxembourg: 
Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg :

For thé Government of the Malagasy Republic: 
Pour le Gouvernement de la République malgache :
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For thé Government of the Republic of Malawi: 
Pour le Gouvernement de la République du Malawi :

For thé Government of Malaysia: 
Pour le Gouvernement de la Malaisie :

For thé Government of the Republic of Maldives: 
Pour le Gouvernement de la République des Maldives

For thé Government of the Republic of Mali: 
Pour le Gouvernement de la République du Mali

For thé Government of Malta: 
Pour le Gouvernement de Malte

For thé Government of the Islamic Republic of Mauritania: 
Pour le Gouvernement de la République islamique de Mauritanie

For thé Government of Mauritius: 
Pour le Gouvernement de Maurice

For thé Government of the United Mexican States: 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique :

For thé Government of the Principality of Monaco: 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Monaco
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For thé Government of the Mongolian People's Republic: 
Pour le Gouvernement de la République populaire mongole :

For thé Government of the Kingdom of Morocco: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc :

For thé Government of the Republic of Nauru: 
Pour le Gouvernement de la République de Nauru :

For thé Government of the Kingdom of Nepal: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Népal :

For thé Government of the Kingdom of the Netherlands: 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :

For thé Government of New Zealand:
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande

For thé Government of the Republic of Nicaragua: 
Pour le Gouvernement de la République du Nicaragua

For thé Government of the Republic of the Niger: 
Pour le Gouvernement de la République du Niger :

For thé Government of the Federal Republic of Nigeria: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Nigeria
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For thé Government of the Kingdom of Norway: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège :

For thé Government of the Sultanate of Oman: 
Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman :

For thé Government of the Islamic Republic of Pakistan: 
Pour le Gouvernement de la République islamique du Pakistan

For thé Government of the Republic of Panama: 
Pour le Gouvernement de la République du Panama :

For thé Government of the Republic of Paraguay: 
Pour le Gouvernement de la République du Paraguay

For thé Government of the Republic of Peru: 
Pour le Gouvernement de la République du Pérou :

For thé Government of the Republic of the Philippines: 
Pour le Gouvernement de la République des Philippines :

For thé Government of the Polish People's Republic:
Pour le Gouvernement de la République populaire de Pologne

Subject to ratification 1 
[P. ANDERS]

1 Sous réserve de ratification. 
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For thé Government of the Portuguese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République portugaise :

For thé Government of the State of Qatar: 
Pour le Gouvernement de l'Etat du Qatar :

For thé Government of the Republic of Korea: 
Pour le Gouvernement de la République de Corée :

For thé Government of the Republic of Viet-Nam: 
Pour le Gouvernement de la République du Viet-Nam :

For thé Government of the Socialist Republic of Romania: 
Pour le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie

For thé Government of the Rwandese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République rwandaise :

For thé Government of the Republic of San Marino: 
Pour le Gouvernement de la République de Saint-Marin :

For thé Government of the Kingdom of Saudi Arabia: 
Pour le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite

For thé Government of the Republic of Senegal: 
Pour le Gouvernement de la République du Sénégal :
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For thé Government of the Republic of Sierra Leone: 
Pour le Gouvernement de la République de Sierra Leone :

For thé Government of the Republic of Singapore: 
Pour le Gouvernement de la République de Singapour ;

For thé Government of the Somali Democratic Republic: 
Pour le Gouvernement de la République démocratique Somalie

For thé Government of the Republic of South Africa: 
Pour le Gouvernement de la République sud-africaine :

For thé Government of the Spanish State: 
Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol :

For thé Government of the Republic of Sri Lanka: 
Pour le Gouvernement de la République de Sri Lanka :

For thé Government of the Democratic Republic of the Sudan: 
Pour le Gouvernement de la République démocratique du Soudan

For thé Government of the Kingdom of Swaziland: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland :

For thé Government of the Kingdom of Sweden: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Suède :
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For thé Government of the Swiss Confederation: 
Pour le Gouvernement de la Confédération suisse :

Sous réserve de ratification' 
[W. E. MÛILER]

For thé Government of the Syrian Arab Republic: 
Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne

For thé Government of the Kingdom of Thailand: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Thaïlande :

For thé Government of the Togolese Republic: 
Pour le Gouvernement de la République togolaise

For thé Government of the Kingdom of Tonga: 
Pour le Gouvernement du Royaume des Tonga

For thé Government of Trinidad and Tobago: 
Pour le Gouvernement de la Trinité-et-Tobago

For thé Government of the Republic of Tunisia: 
Pour le Gouvernement de la République tunisienne

For thé Government of the Republic of Turkey: 
Pour le Gouvernement de la République turque :

Subject to ratification.

Vol. 1463,1-24817



52 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1987

For the Government of the Republic of Uganda: 
Pour le Gouvernement de la République de l'Ouganda :

For thé Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la République socialiste soviétique d'Ukraine :

For thé Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour le Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes soviétiques

For thé Government of the United Arab Emirates: 
Pour le Gouvernement des Emirats arabes unis :

For thé Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :

[DAVID ENNALS] 
Subject to ratification 1 
18th December 1975

For thé Government of the United Republic of Cameroon: 
Pour le Gouvernement de la République-Unie du Cameroun

For thé Government of the United Republic of Tanzania: 
Pour le Gouvernement de la République-Unie de Tanzanie

For the Government of the United States of America: 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique :

1 Sous réserve de ratification. 
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For thé Government of the Republic of the Upper Volta: 
Pour le Gouvernement de la République de Haute-Volta :

For thé Government of the Eastern Republic of Uruguay: 
Pour le Gouvernement de la République orientale de l'Uruguay :

For thé Government of the Republic of Venezuela: 
Pour le Gouvernement de la République du Venezuela :

For thé Government of the Independent State of Western Samoa: 
Pour le Gouvernement de l'Etat indépendant du Samoa-Occidental

For thé Government of the Yemen Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la République arabe du Yemen :

For thé Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Pour le Gouvernement de la République federative socialiste de Yougoslavie

Sous réserve quant à la ratification 1 
[V. BRAJKOVIC]

For thé Government of the Republic of Zaire: 
Pour le Gouvernement de la République du Zaïre :

For thé Government of the Republic of Zambia: 
Pour le Gouvernement de la République de Zambie

Subject to ratification.
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DECLARATIONS MADE DÉCLARATIONS FAITES 
UPON ACCESSION LORS DE L'ADHÉSION

ARGENTINA ARGENTINE

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
"La Repûblica Argentina no aplicarà el Convenio cuando tanto el pasajero 

como el transportista sean nacionales argentinos".

[TRANSLATION] ' [TRADUCTION] '
The Argentine Republic will not apply La République argentine n'appliquera

thé Convention when both the passen- pas la Convention lorsque aussi bien les
gers and thé carrier are Argentine na- passagers que le transporteur sont des
tionals. ressortissants argentins.

UNION OF SO VIET SOCIALIST UNION DES RÉPUBLIQUES 
REPUBLICS SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«C aaHBjieHHeM o HenpHMeHeHHH KoHBeHUHH B cjivqae, npeflvcMOTpeHHOM 
nyHKTOM I ee craTbH 22.»

[TRANSLATION] [TRADUCTION]
With a declaration of non-application Avec une déclaration de non-

of thé Convention under article 22, para- application en vertu du paragraphe 1 de
graph 1. l'article 22 de la Convention.

RESERVATIONS MADE RÉSERVES FAITES 
UPON ACCESSION LORS DE L'ADHÉSION

ARGENTINA ARGENTINE 

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

"La Repûblica Argentina rechaza la extension de la aplicaciôn del 'Convenio de 
Atenas relative al Transporte de Pasajeros y sus Equipajes por Mar. 1974' adoptado 
en la ciudad de Atenas, Grecia, el 13 de diciembre de 1974, y del 'Protocole corres- 
pondiente al Convenio de Atenas relative al Transporte de Pasajeros y sus Equipajes 
por Mar. 1974', aprobado en la ciudad de Londres el 19 de diciembre de 1976, a las 
Islas Malvinas, notificada por el Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte al 
Secretario de la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental (OCMI) al 
ratificar dichos instrumentas el 31 de enero de 1980, bajo la errônea dénomination de

1 Translation supplied by thé International Maritime Or- ' Traduction fournie par l'Organisation maritime interna- 
ganization. tionale.

Vol. 1463,1-24817



1987 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 55

"Falkland Islands" y reafirma sus derechos de soberania sobre dichas Islas, que for- 
man parte intégrante de su territorio nacional."

[TRANSLATION] '
The Argentine Republic rejects the 

extension of the application of the Athens 
Convention relating to the Carriage of 
Passengers and Their Luggage by Sea, 
1974, adopted in Athens, Greece, on 
13 December 1974, and of the Protocol 
to the Athens Convention relating to the 
Carriage of Passengers and Their Lug 
gage by Sea, 1974, approved in London 
on 19 December 1976, 2 to the Malvinas 
Islands as notified by the United King 
dom of Great Britain and Northern Ire 
land to the Secretary-General of the In 
ternational Maritime Organization 
(IMO) in ratifying the said instrument on 
31 January 1980 under the incorrect desig 
nation of "Falkland Islands", and re 
affirms its sovereign rights over the said 
Islands which form an integral part of its 
national territory.

[TRADUCTION] '
La République argentine rejette l'élar 

gissement de l'application de la Conven 
tion d'Athènes de 1974 relative au trans 
port par mer de passagers et de leurs 
bagages, adoptée à Athènes (Grèce) 
le 13 décembre 1974, ainsi que du Proto 
cole de la Convention d'Athènes de 1974 
relative au transport par mer de passa 
gers et de leurs bagages qui a été ap 
prouvé à Londres le 19 décembre 1976 2, 
aux îles Malvinas, que le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord a notifié au Secrétaire général de 
l'Organisation maritime internationale 
(OMI) lorsqu'il a ratifié ledit instrument, 
le 31 janvier 1980, en utilisant l'appella 
tion incorrecte d'«îles Falkland», et ré 
affirme ses droits souverains sur ces îles 
qui font partie intégrante de son terri 
toire national.

GERMAN DEMOCRA TIC 
REPUBLIC

RÉPUBLIQUE DÉMOCRA TIQUE 
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]
„... die Bestimmungen dieser Konvention keine Anwendung finden, wenn der 

Fahrgast ein Staatsbiirger der Deutschen Demokratischen Republik ist und der aus- 
fiihrende Befôrderer seinen Wohnsitz oder Sitz in der Deutschen Demokratischen 
Republik hat."

[TRANSLATION] '
... thé provisions of this Convention 

shall have no effect when the passenger is 
a national of the German Democratic 
Republic and when the performing car 
rier is a permanent resident of the Ger 
man Democratic Republic or has its seat 
there.

[TRADUCTION] '
... les dispositions de la présente 

Convention seront sans effet lorsque le 
passager est un ressortissant de la Répu 
blique démocratique allemande et le 
transporteur substitué est un résident 
permanent de la République démocra 
tique allemande ou y a son siège.

1 Translation supplied by the International Maritime ! Traduction fournie par l'Organisation maritime inter- 
Organization. nationale.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1545, No. 1-24817. 2 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1545,
no 1-24817.
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COMMUNICATION FROM THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRE 
LAND

"The Government of the United King 
dom of Great Britain and Northern Ire 
land reject each and every one of these 
statements and assertions. The United 
Kingdom has no doubt as to its sover 
eignty over the Falkland Islands and thus 
its right to include them within the scope 
of application of international agree 
ments of which it is a party. The United 
Kingdom cannot accept that the Govern 
ment of the Argentine Republic has any 
rights in this regard. Nor can the United 
Kingdom accept that the Falkland Islands 
are incorrectly designated."

COMMUNICATION DU ROYAUME- 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION 1 —TRANSLATION2 ]

Le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord rejette toutes ces déclarations et al 
légations. Le Royaume-Uni n'a aucun 
doute quant à sa souveraineté sur les îles 
Falkland et, de ce fait, quant à son droit 
à les inclure dans le champ d'application 
des accords internationaux auxquels il 
est Partie. Le Royaume-Uni ne peut ac 
cepter que le Gouvernement de la Répu 
blique argentine ait un droit quelconque 
à cet égard. Il ne peut non plus admettre 
que l'appellation «îles Falkland» soit 
considérée comme incorrecte.

Vol. 1463,1-24817

1 Translation supplied by the International Maritime 
Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter 
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

3AKJIK>HHTEJlbHI>IK[ AKT MEÎKflYHAPOflHOH lOPHflHHECKOÎÏ 
KOHOEPEHUHH HO BOIÏPOCY nEPEBO3KH HA CY£AX IT AC- 
CA5KHPOB H HX EAFA5KA, 1974 r.'

1. B cooTBercTBHHcPesojiioimeô A.248(Vn) ox 15 OKXHÔpa 1971 roaa, npmia- 
TOH AccaMÔJieefi na CBOCH 32 CCCCHH, COCTOHBHICHCH B mone 1974 roga, Ccœex Opra- 
HHsauHH penran cosBaxb flHnnoMaTKraecKyio KOH^epeHnjoo WIH paccMoxpeHHH BO- 
npoca o npHHHTHH KOHBCHDJIH o nepeBO3Ke Ha cyaax naccaacnpoB H HX ôaraaca.

2. Ilo npHrjiauieHHK) IlpaBHTejibCTBa FpeirHH KoH^epenima cocToanact B 
A^jHHax c 2 no 13 fleKa6pn 1974 roaa. Cneflyraiime rocyaapCTBa ÔMJIH npeflcxaBJieHbi 
na KoH(J)epeHHHH

Ascxpaa CoeflHHeHHoe KoponeBCXBO 
Ajiacnp BejiHKoGpnxaHHH H CesepHOô 
ApreHTHHa HpjianflHH 
BejibrHK CoeaHHCHHbie IIIxaTbi AMCPHKH 
PecnyôJiHica BbexnaM Coios CoBerciCHX CouiiajïHCTH-

MCCKHX PecnyôJiHK

VKpaHHCKaa CosexcRan CounanH- 
Pecnyôraoca 

Pecny6jiHKa

ApaôcKaa Pecnyôranca 
HnrepHH HDrocnaBHH

Hopserna
3 . CjieayiomHe rocyflapcxBa ôbura npeflcxaBJieHbi Ha KoH^epeHUHH HaôniOAa-

BojirapHH
TypuHa
YpyrBaft
4. no npHrjiameHHio Oprannaaimn Ha KonifrepeHipno npncjianH npeacxaBH- 

xejien cjieayioHflie oprannaamni cncxeMbi Opranasamni OôbeAHHeHHbix Haimtt: 
OpraHHaaiTHH O6i>eflHHeHHbix Haimâ 
IlporpaMMa PasBHxaa OOH
5. CjieflyiomHe HenpaBHxenbcxBenHbie opraHasaimn xaicace npHCJianH CBOHX 

Ha6jiK)flaxejieH na KoH^epenuaio: 
nanaxa

COKDS o4)HimanbHbix xypncxcKHX oprannaaiorii 
MOPCKOH KOMHXCT 

H MeacflyHapoanaH Mopocaa
1 Published for information — Publié pour information.
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6. ripeflceflaxeneM KomtiepeHHHH 6tm nsôpan E.EL r-H A. IlanafloroHac 
(Tpenjui). IlepBbiM SaMecxHxeneM Ilpeflceflaxena KoHifrepeHUHH 6bm nsôpan fl-p 
B.E. Mioraiep (IIlBeHHapHH). EWJIH asôpanbi cneflyromae aaMecxnxejiH

E.n. r-H fl.M. Posa (AprenxHHa) 
E.n. r-H M. TOBCH (Kanaka) 
r-H CacMHxaaxMaflbH (HnaoResHa) 
r-H M.H. Ancre (HnrepH«) 
r-H KXfl. rpHueHKO (CCCP)
7. CeKperapaaT KoH^epeHHHH owji HasHanen B cjieflyiomeM cocTase:

CeKperapb: r-n H.n. IIIpHEacTasa, reHepanbHWH CeKperapb

CeKperapb: r-H T.A. Menca, PyKOBOflHTejib

8. KoH^epenuHH yqpeanna cjieflyiomHe KOMHxerbi: 
KOMHTCT:

: a-p <I>.J1. Enason
KOMHTCT HO SaiOIIOTHTejIbHblM CTaTbHM:

IlpeflceAaTenb: r-H P. KUCTOH 
KoMHxex no npOBepKe nojiHOMomiH: 

IlpeflceflaTejib: fl-p B. AMOpoao
9. B KaiecTBe OCHOBW ana oôcyacacHna KoH^epeHiiHH Hcnojn>3OBana 

yiomne aoKyMenxbi:
— npoeKT cxaxeâ MeamynapoflHOH KOHBCHUHH 06 jrHH(J)HKai]jni neKoxopbix npa- 

BHJI oxHOCHxem>HO nepeBO3KH MopeM naccaacHpoB H HX ôaraaca, noflroxoBjien-
HblH KDpHflHHeCKHM KOMHX6XOM OpraHHSaUHH

— npoeKx saKjnoiHxejibHbix cxaxeâ ynasanHon KoHBeHiiHH, noaroxoBJieHHbriï Ce- 
KpexapnaxoM B cooxBexcxBHH c peuiCHneM JOpHgaqecKoro KOMHxexa

— npoeKXbi nonoaceHHâ no paay Bonpocos, npeflcxaBjieHHbie lOpuaH^ecKOMy KO- 
MHxexy BO speMH noflroxoBHxejibHoâ paéoxbi AJIH Kon^epenniiH

— KOMMCHxapHH, saMeiaHHH H nonpaBKH K HacxoHmeMy npoeKxy cxaxeô H nono- 
aceHHH, npeacxaBjieHHbie IlpaBHxejibcxBaMH a saHHxepecoBanHbiMH opraHHsa-
UHHMH.

10. B pesyjibxaxe o6cyayi;eHHH, H3JioaceHHbix B oxnerax cooxBexcxsyiomHx KO- 
MHxexoB H B npoxoKOJiax nnenapHbix aaceflaHini, KoH^epenipia npHHHJia A<})HHCKyK> 
KoHBeHOHK» o riepeB03Ke MopeM IlaccaacHpOB a HX Baraaca 1974 r. , icoxopan cocxas- 
jiaex rïpHJio5KeHHe 1 K HacxoameMy 3aKjiK>qHxejn>HOMy Aicxy.

11. KoHitiepeninM xaicace npaHHjia OTC PeaoniouHH, XCKCXM icoxopbix cocxa- 
BJIHIOX npHjioaceHHe 2 K nacxoameMy SaKjnoHHxejibHOMy AKxy.

12. Ha KoHiJiepeHHHH ôbino ^ocxHTHyxo corjiameHae oxHOCHxenbHO yqacxna 
B KoHBeHinœ H BbinonHCHKH (JyHKiiHH flenosHxapHH FeHepajibHbiM CeKpexapeM 
Me^cnpaBiixejibcxBeHHOô MOPCKOH KOHcyjibxaxHBHOîi opraHHsamm (HMKO). 
TCKCX cornaraeHHH cocxaBjiaex npimoacemie 3.

13. TCKCX Hacxojnuero SaKxnoiHxejibHoro AKxa AenoHHpOBan y renepajib- 
Horo CeKpexapa MeacnpaBHxejibcxBeHHOH MOPCKOH KOHcynbxaxHBHoii opraHHaa-
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UHH. OH cocxasjieH B oflHOM 3K3eMnjiHpe na aHrjiHHCKOM, HcnancKOM, pyccKOM H 
(frpamiyscKOM HSbiKax. O$HUHajn>Hbie nepesoflbi KonBemnoi na HcnaHCKHH H pyc-
CKHH H3BIKH 6y,OyX IKWOXOBJICHbl H AenOHHpOBaHbl BMCCXC C SaKJIIOHHXeJIbHblM
AKXOM.

14. FeHepanbHbiH CeKpexapb MeacnpaBHxejibcxBeHHofi MopcKoâ Koncyjibxa- 
XHBHOH opraHHsaimH nanpaBHx npaBHxenbcxsaM rocyaapcxB, Koxopwe ôbijin npn- 
rjiameHbi na KomfrepeHimio, B COOXBCXCXBHH c noacejiaHHHMH SXHX rocyaapcxB, sa- 
BepeHHbie KOHHH HacxoHHïero SaKjiioqHxejibHoro AKxa BMCCXC c PeaojiionHHMH KOH- 
^epeHHHH, aaBepCHHbie KOHHH ayxeHXHHHbix XCKCXOB KonBenumi H o^HHHajibHbie 
nepeBOflbi KoHBeHUHH, Kor^a OHH 6yayx noflroxoBjieHbi.

B yflOCTOBEPEHHE HEFO HH»CenOflnHCaBIIIHeCH nOCXOBHJIH CBOH nOfllIHCH HOfl Ha-
cxonnniM 3aKjiK)qHxejibHbiM AKXOM.

CoBEPiiffiHO B A(})HHax xp0HaflD;axoro aeKa6pa xwcaraa flCBHXbcox ceMbflecnx 
nexBepxoro roaa.

[For thé signature pages, see p. 73 of this volume — Pour les pages de signature, 
voir p. 73 du présent volume.}

AOBABHEHHE 2 

a 1

MeacflynapoflHaa IDpmniiecKaH KoH^epeHnHH no sonpocy nepesosKH na cyaax 
naccaacapOB H HX 6ara3Ka, 1974 r.,

YHHXbiBaa c ojiaroaapnocxbio jnoGesnoe npHrjiamcHHe ITpaBHxejibcxBa Fpe- 
UHH npOBecxH KoH^epeHHHK» B A(J)HHax,

OxMenaa xaic^ce oxnHHHyio noflroxoBHxejibnyio pa6oxy, coBepuiennyio IlpaBH- 
xejibcxBOM Fpenmi BJIH nposeflerara Kon$epeHHHH, H rocxenpHHMHOe H jitoôesHoe 
oxHomenae, npOHBjieHHoe K ynacxHHKaM KoHifrepeHHHH FipaBHxejibCXBOM H napo-

FpenHH,
Bbipaacaex HCKPCHHIOIO 6jiaroflapnocxb FipaBHxeinbcxBy H Hapoay FpenHH sa HX 

, cnoco6cxBOBaBiuee ycneniHOfi paooxe KoH<J)epeHUHii,
FIocxaHOBjiHex, oxMeiaa c yflOBnexsopeHHCM 3x0 coxpyamraecxBO, HaHMeno- 

Baxb KOHBCHHHIO, npHHHxyio KoH(i>epeHHHeH A^HHCKaa KoHBeHnna no Bonpocy 
FiepeBO3KH na Cyaax FlaccaacHpOB H HX Baraaca, 1974 r.

MeacoyHapOflHaa KDpHfliraecKaH KoH^epenuna no Bonpocy nepeBO3KH Ha cyaax naccaxcH- 
pOB H HX Garaaca, 1974 r.,

OxMeiaa HTO A^HHCKaa KoHBenmw no Bonpocy nepesosKH na cyaax naccaacnpoB H HX 6a- 
raaca coflepacHT nojioaceHiw, B KOTOPMX sojioroft (frpaHK npniwT sa pacierHyio eflHHHny H KO- 
TOpBie npeaycMaTpHBaioT KOHBCPCHIO 3Tott eflHHHqbi B HanHOHanbHbie sajiroxbi,

y^HTbiBaa, ITO noaoOHbie nonoaceHHH cymecxByrox B flpyrnx MOPCKHX KoHBCHUHax,
ripHanasa» BOSMOXtnocxb, ynoMHnyxyio BO BpeMH paooxbi KoHifcepeHUH, o XOM, HXO HS- 

MeHCHHH B BanioxHBix cHcxeMax Moryx saxpyflHHXb FocyflapcxBaM rapanxHposaxb cxaGnjib-
Hbltt H 6flHHOO6pa3HbIH MCXOfl KOHBCpCHH 3OJIOXOFO (JjpHHKa B HanHOHaJIbHbie BajIIOXbl, H HXO
Ha 3XOH cxaflHH HHKaKaa apyraa pacqexHan eflHHHiia He npneMJieMa,
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ÏTO nonpasKa A(J>HHCKoô KoHBeHHHH flaace 30 TOFO, KOK ona BOHfler B curry, 
MOHCCT oKasaTbca acenaTenbHOH, c TCM, Tro6bi ycTanoBHTb JIHMHTW OTBercTBeHHOCTH, npe- 
flycMOTpeHHbie STOH KoHBenmieH, B apyroft pacierHOH eflianme,

npocuT MeflnpaBHTejibCTBeHHyio MopCKyro KoHcyjibTaTHBHyio OpraHHsanjHK) cossaTb 
KoH(J>epeHinco, ecjra no Rpatoen Mepe xpn FocyaapcTBa oôpaTHTca c npocbôon o cosbise, c 
nemjo saMCHbi HCKOTOpbix apyrnx paciernbix ezonniu Ha SOJIOTOJÎ ipamc B AI^HHCKOH KOH-

y«fflTbiBaer, HTO JiioôoH flonyMCHT, npHHHTWô TaKoiî KoH^epeHnnefl, flonacen 6biTb 
npeflHa3HaieH HJIH BBe^eHiM B cany B KpaTiaftmnô cpOK.

AOBABJIEHHE 3

IIOHHMAHHE KoHOEPEHUHH UTHOCHTEJltHO V^ACTKfl B KoHBEHUHH H BtmOJIHEHHÎI <tVHKUHH flE
3HTAPHH B OTHOUIEHHH 3TOH KOHBEHUHH FEHEPAJIBHHM CEKPETAPEM MEacnpABHTEjitcTBEHHoH
MoPCKOtï KOHCVJIbTATHBHOH OpFAHH3AUHH (HMKO)

A4>HHCKaa KOHBCHOHH no Bonpocy nepesosioi na cyaax nacca»CHpOB H HX ôaraaca 1974 r., B 
COOTBCTCTBHH c eë ycjiOBHflMH, 6yn,er OTKpbiTa fljw ynacTHH BCCX Crpan H FeHepanbHbift Ce- 
Kperapb MeHcnpaBHTejibCTBeHHoft MopcKoô KoHcyjibTaTHBHofl OpraHHaainta (HMKO) 6yfler 
BbinojnraTb 4>yHKUHH flenosHTapHH. B noHHMaHHH KoH4)epeHnHH FenepajibHbiH Cexperapb, 
Hcnojnwa oôasaHHOCTH flenosHTapHH KoHBeHiiHH c oroBopKoft «see FocyflapcTBa», ôyser cjie- 
flosaTb npaKTHKe FeHepajibHOH AccaMÔJien OpraHHaaujiH O6i.eflHHeHHbix Haojriî c qenbio 
ocymecTBjieHHH TaKoH oroBopKH H BCHKHH pas, Koraa 3TO qenecooôpasHO, ôy^er sanpaiiiHBaTb 
MHCHHe AccaMÔJien HMKO RO nojryqeHHH noflnncH HJIH HHCxpyMCHTa o paxH^HKainm,
THH, Oflo6peHHH H npHCOeflHH6HHH.
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[SPANISH TEXT —TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA JURIDICAINTERNACIONAL SOBRE 
EL TRANSPORTE DE PASAJEROS Y SUS EQUIP AIES A BORDO DE 
BUQUES, 1974'

1. En cumplimiento de la Resolution A.248(VII) de 15 de octubre de 1971 apro- 
bada por la Asamblea de la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental, el 
Consejo de la Organizaciôn decidiô durante su trigésimo segundo période de sesiones, 
en junio de 1974, convocar una Conferencia diplomàtica para deliberar acerca de la 
adoption de un Convenio sobre el transporte de pasajeros y sus equipajes a bordo de 
buques.

2. Por invitation del Gobierno de Grecia, la Conferencia se célébré en Atenas 
del 2 al 13 de diciembre de 1974. Los siguientes Estados estuvieron representados por 
delegaciones en la Conferencia:

Alemania, Repûblica Federal de Libéria
Argelia Nigeria
Argentina Noruega
Australia Paises Bajos
Austria Polonia
Bélgica Reino Unido de Gran Bretafla
Canada e Manda del Norte
Dinamarca Repûblica Arabe Libia
Espana Repûblica de Viet-Nam
Estados Unidos de America Repûblica Socialista Soviética
Finlandia de Ucrania
Francia Suecia
Grecia Suiza
India Tailandia
Indonesia Union de Repûblicas Socialistas
Irlanda Soviéticas
Italia Yugoslavia
JapOn
3. Los siguientes Estados estuvieron representados en la Conferencia por obser- 

vadores: 
Bulgaria 
Turqufa 
Uruguay
4. Por invitation de la Organizaciôn, las siguientes organizaciones del sistema de 

las Naciones Unidas enviaron représentantes a la Conferencia: 
Naciones Unidas 
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo
5. Las siguientes organizaciones no gubernamentales enviaron también obser- 

vadores a la Conferencia:
Câmara Naviera International
Union International de Organismes Oficiales de Turismo
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Comité Maritime International 
Conferencia Maritima International y Bàltica
6. El Sr. A. Papadogonas de la delegation de Grecia fue elegido Présidente de la 

Conferencia. El Sr. W.E. Millier de la delegation de Suiza fue elegido Présidente 
suplente de la Conferencia. Como Vicepresidentes fueron elegidas las siguientes per- 
sonas:

Sr. J. M. Rosa (Argentina)
Sr. M. Gauvin (Canada)
Sr. H. Sasmitaatmadja (Indonesia)
Sr. M. I. Alege (Nigeria)
Sr. Y. D. Gritsenko (URSS)
7. La Mesa quedô constituida como sigue:
Secretario General: Sr. C. P. Srivàstava, Secretario General de la Organization
Secretario Ejecutivo: Sr. T. A. Mensah, Director de la Division Juridica
8. La Conferencia constituyô las siguientes Comisiones: 
Comisiôn de Rédaction:

Présidente: Sr. F. L. Wiswall, Jr. (Liberia) 
Comisiôn de Clàusulas finales:

Présidente: Sr. R. Cleton (Paises Bajos) 
Comisiôn de Vérification de Poderes:

Présidente: Sr. B. Amoroso (Italia)
9. Como base para sus deliberaciones la Conferencia utilizô:

— un conjunto de proyectos de Articules destinados a un Convenio internacional 
para la unification de ciertas reglas relativas al transporte maritime de pasajeros y 
sus equipajes, preparados por el Comité Juridico de la Organization

— proyectos de clàusulas finales destinadas a dicho Convenio preparados por la 
Secretaria de la Organization de conformidad con una decision del Comité 
Juridico

— algunos proyectos de disposiciones relatives a varias cuestiones y propuestos en el 
seno del Comité Juridico durante la labor preparatoria de la Conferencia

— comentarios, observaciones y propuestas de enmiendas sometidos a la considéra 
tion de la Conferencia por Gobiernos y organizations interesadas acerca de los 
anteriores proyectos de Articules y disposiciones.

10. Como resultado de sus deliberaciones, que constan en los informes de las 
respectivas Comisiones y en las Actas de las sesiones plenarias, la Conferencia 
adoptô el Convenio de Atenas relative al Transporte de Pasajeros y sus Equipajes 
por Mar, 1974, que constituye el Documento adjunto 1 de la présente Acta final.

11. La Conferencia también aprobô dos Resoluciones cuyos textes consti- 
tuyen el Documento adjunto 2 de la présente Acta final.

12. Asimismo la Conferencia llegô a un acuerdo acerca de la participaciôn en 
el Convenio y del cumplimiento por el Secretario General de la Organization Consul- 
tiva Maritima Intergubernamental (OCMI) de las correspondientes funciones de 
depositario. Este acuerdo constituye el Documento adjunto 3.

13. El texto de la présente Acta final queda depositado ante el Secretario General 
de la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental. Esta redactado en un
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solo original, en los idiomas espafiol, francés, inglés y ruso. Se harân traducciones del 
Convenio a los idiomas espaôol y ruso, las cuales seràn depositadas con la présente Ac- 
ta final.

14. El Secretario General de la Organization Consultiva Maritima Interguber- 
namental harà llegar a los Gobiernos que estuvieron invitados a enviar représentantes a 
la Conferencia, respondiendo a los pedidos formulados por dichos Gobiernos, copias 
certificadas de la présente Acta final con las Resoluciones de la Conferencia, copias cer- 
tificadas de los textes auténticos del Convenio y, cuando hayan sido efectuadas, 
traducciones oficiales del Convenio.

EN FE DE LO CUAL los hifrascritos firman la présente Acta final.
DADO en Atenas el dia trece de diciembre de mil novecientos setenta y cuatro.
[For thé signature pages, seep. 73 of this volume — Pour les pages de signature, 

voir p. 73 du présent volume.]

DOCUMENTO ADJUNTO 2 

RESOLUCIÔN 1

La Conferencia juridica internacional sobre el transporte de pasajeros y sus equipajes a bor- 
do de buques, 1974,

Considerando con el debido reconocimiento la amable invitaciôn que hizo el Gobierno de 
Grecia para que se celebrara la Conferencia en Atenas,

Considerando asimismo las excelentes disposiciones tomadas por el Gobierno de Grecia para 
la celebraciôn de la Conferencia, asf como la hospitalidad y agasajos ofrecidos a los participantes 
por el Gobierno y el pueblo griegos,

Expresa su profunda gratitud al Gobierno y al pueblo de Grecia por su contribution al éxito 
de esta Conferencia,

Décide, para seflalar el reconocimiento que inspira esa contribution, que el Convenio 
adoptado por la Conferencia lleve la designaciôn de Convenio de Atenas Relative al Trans 
porte de Pasajeros y Sus Equipajes por Mar, 1974.

RESOLUCION 2

La Conferencia juridica internacional sobre el transporte de pasajeros y sus equipajes a 
bordo de buques, 1974,

Considerando que en el Convenio de Atenas relative al transporte de pasajeros y sus equi 
pajes por mar, 1974, figuran disposiciones en las que se estipula la utilization del franco oro 
como unidad de cuenta y la conversion de dicha unidad en las respectivas monedas nationales,

Considerando que en otros Convenios de derecho maritimo hay disposiciones anàlogas,
Considerando la posibilidad, seflalada en el transcurso de la Conferencia, de que se pro- 

duzcan modificaciones en los sistemas monetarios que podrian diflcultar el mantenimiento, por 
parte de los Estados, de un método consecuente y uniforme de conversion de francos oro en 
monedas nacionales, pero que en la actualidad no existe otra unidad de cuenta que résulte 
aceptable,

Considerando que pudiera convenir una enmienda al Convenio de Atenas incluso antes de 
que este entre en vigor, al efecto de que cupiese expresar los limites de responsabilidad previstos 
en este Convenio utilizando una unidad de cuenta diferente,
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Pide a la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental que, si se produce la soli- 
citud de por lo menos très Estados, convoque una Conferencia cuyo objeto sea sustituir el franco 
oro por otra unidad de cuenta en el Convenio de Atenas y,

Manifiesta que todo instrumente que fuese adoptado por tal Conferencia deberia ser con- 
cebido de modo que entrase ràpidamente en vigor.

DOCUMENTO ADJUNTO 3

ENTENDMIENTO A QUE HA LLEGADO LA CONFERENCIA ACERCA DE LA PARTICIPACION EN EL CON 
VENIO Y DE LA ACTUACIÔN DEL SECRETARIO GENERAL DE LA C-RGANIZACIÔN CONSULTTVA
MARITIMA INTERGUBERNAMENTAL (OCMI) EN EL DESEMPENO DE LAS FUNCIONES DE
DEPOSITARIO QUE LE CORRESPONDEN

De conformidad con las propias disposiciones del Convenio de Atenas relative al trans 
porte de pasajeros y sus equipajes por mar, 1974, todos los Estados podràn constituirse en 
Partes de este y el Secretario General de la Organization Consultiva Maritima Interguberna 
mental (OCMI) asumirà las funciones de depositario. Queda acordado y entendido por la Con 
ferencia que el Secretario General, en el desempeno de sus funciones de depositario de un 
Convenio en el que se incluye una clàusula de participation de "todos los Estados", seguirâ la 
pràctica de la Asamblea General de las Naciones Unidas en cuanto a la aplicaciôn de dicha 
clàusula y que, siempre que las circunstancias lo aconsejen, recabarà la opinion de la Asamblea 
de la OCMI antes de aceptar una firma o un instrumento de ratification, aceptaciOn, aproba- 
ciOn o adhesiOn.
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Président: 
Président :

Présidente:
[Signed — Signé] 
Mr A. PAPADOGONAS

Alternate President: 
Président suppléant : 
SaMecxHxejib 
Présidente Suplente:

[Signed — Signé] 
Dr. W. E. MULLER

Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization: 

Secretaire général de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime : 

reHepanbHbifi CeicpeTapb MeacnpaBHxejibcxBeHHOo Mopcicofi
KoHcyjibxaxHBHofi OpraHH3amin: 

Secretario General de la Organization Consultiva
Marftima Intergubernamental:

[Signed — Signé] 
Mr C. P. SRIVASXAVA

Executive Secretary of the Conference: 
Secrétaire-exécutif de la Conférence : 
HcnojiHHxejibHbiâ Ceicpexapb 
Secretario Ejecutivo de la Conferencia:

[Signed — Signé]
THOMAS A. MENSAH

For thé Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria: 
Pour le Gouvernement de la République algérienne démocratique

et populaire : 
Ox HMCHH IlpaBHxejibcxBa AjiJKHpcKoîi HapoflHOft ^eMOKpaxtraecicoft

PecrryôJiHKH: 
Por el Gobierno de la Repûblica Argelina Democrâtica y Popular:

[Signed — Signé]
M. S. TlGHILX
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For thé Government of the Argentine Republic: 
Pour le Gouvernement de la République Argentine : 
OT HMCHH HpaBHTejibCTBa ApreHTHHCKoiî PecnyôjiHKH: 
Por el Gobierno de la Repûblica Argentina:

[Signed— Signé] 
3. M. ROSA

For thé Government of the Commonwealth of Australia: 
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie : 
Ox HMCHH npaBHTCJibCTBa AEcxpanHÔCKoro CoHDsa: 
Por el Gobierno del Commonwealth de Australia:

[Signed — Signé] 
L. N. ETHERTON

For the Government of the Republic of Austria: 
Pour le Gouvernement de la République d'Autriche : 
OT HM6HH ITpaBHTejibCTBa PecnyôJiHKH ABCTPHH: 
Por el Gobierno de la Repûblica de Austria:

[Signed — Signé] 
W. REISHOFER

For thé Government of the Kingdom of Belgium: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique : 
OT HMCHH IlpaBHTeJibCTBa KopojieBCTBa 
Por el Gobierno del Reino de Bélgica

[Signed— Signé] 
W. A. M. BENTEIN

For thé Government of Canada: 
Pour le Gouvernement du Canada : 
OT HMCHH IlpaBHTejibCTBa KaHaflbi: 
Por el Gobierno del Canada:

[Signed— Signé] 
M. GAUVIN
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For thé Government of the Kingdom of Denmark: 
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark 
OT HMCHH lïpaBHTejibCTBa KopojiescTBa 
Por el Gobierno del Reino de Dinamarca:

For thé Government of the Republic of Finland: 
Pour le Gouvernement de la République de Finlande 
OT HMCHH HpasHTejibCTBa PecnyôJiHKH OHHJISH,II.HH: 
Por el Gobierno de la Repûblica de Finlandia:

[Signed — Signé] 
K. J. HULDÉN

For thé Government of the French Republic: 
Pour le Gouvernement de la République française : 
OT HMCHH npasHTejibCTBa OpaHuyacicofi Pecny6jinKn: 
Por el Gobierno de la Repûblica Francesa:

G. DE LACHARRIÈRE

For thé Government of the Federal Republic of Germany: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne 
OT HMCHH npaBHTejibCTBa OeflepaTHBHOH PecnyôJiHKH 
Por el Gobierno de la Repûblica Federal de Alemania:

[Signed — Signé] 
R. HERBER

For thé Government of the Hellenic Republic: 
Pour le Gouvernement de la République hellénique
OT HM6HH IlpaBHTejIbCTBa 3.JIHHCKOIB
Por el Gobierno de la Repûblica Helena:

[Signed— Signé]
A. PAPADOGONAS
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For thé Government of the Republic of India: 
Pour le Gouvernement de la République de l'Inde : 
Ox HM6HH npaBHxenbcxBa Pecny6jiHKH 
Por el Gobierno de la Repûblica de la India:

[Signed — Signé] 
S. BANNERJEE

For thé Government of the Republic of Indonesia: 
Pour le Gouvernement de la République d'Indonésie 
Ox HM6HH IlpaBHxejibcxBa PecnyôjiHKH 
Por el Gobierno de la Repûblica de Indonesia:

[Signed— Signé] 
H. SASMIXAAXMADJA

For thé Government of Ireland: 
Pour le Gouvernement de l'Irlande 
Ox HMCHH HpaBHxenbcxBa 
Por el Gobierno de Irlanda:

For thé Government of the Italian Republic: 
Pour le Gouvernement de la République italienne : 
Ox HMCHH IlpaBHxejibcxBa MxajibHHCKoft Pecny6jiHK0: 
Por el Gobierno de la Repûblica Italiana:

[Signed— Signé] 
B. AMOROSO

For thé Government of Japan: 
Pour le Gouvernement du Japon : 
Ox HMCHH ITpaBHxejibCTBa .SIIOHHH: 
Por el Gobierno del Japon:

[Signed— Signé] 
T. KANBARA
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For thé Government of the Republic of Liberia: 
Pour le Gouvernement de la République du Libéria : 
Ox HMCHH IIpaBHxejibcxBa Pecny6jiHKH JlnGepHH: 
Por el Gobierno de la Repûblica de Libéria:

[Signed— Signé] 
FRANK. L. WISWALL, Jr. 
[Signed— Signé] 
H. N. CONWAY, Jr.

For thé Government of the Libyan Arab Republic: 
Pour le Gouvernement de la République arabe libyenne : 
Ox HMCHH IlpaBHxejibcxBa JlHBaHCKofi ApaôcKoô Pecny6jiHKH 
Por el Gobernio de la Repûblica Arabe Libia:

For thé Government of the Kingdom of the Netherlands: 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas : 
Ox HMCHH IlpaBHxejibcxBa HnflepjiaiyjcKoro KopojieBcxsa: 
Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos:

[Signed— Signé] 
R. CLEXON

For thé Government of the Federal Republic of Nigeria: 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Nigeria : 
Ox HMCHH IlpaBHxejibcxBa OeaepaxHBHOH PecnyÔJiHKH HHHrepun: 
Por el Gobierno de la Repûblica Federal de Nigeria:

[Signed — Signé] 
M. I. ALEGE

For thé Government of the Kingdom of Norway: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège : 
Ox HMCHH ITpaBHxenbcxBa HopseaccKoro KopojiescxBa: 
Por el Gobierno del Reino de Noruega:

[Signed— Signé] 
B. BYE
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For thé Government of the Polish People's Republic: 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Pologne : 
OT HMCHH IlpaBHTejibCTBa IIojibCKofl HapoflHoâ PecnyôjiHKH: 
Por el Gobierno de la Repûblica Popular Polaca:

[Signed— Signé] 
P. ANDERS

For thé Government of the Republic of Viet-Nam: 
Pour le Gouvernement de la République du Viet-Nam : 
OT HMCHH npaBHTejibCTBa PecnyôjiHKH BberaaM: 
Por el Gobierno de la Repûblica de Viet-Nam:

[Signed — Signé] 
T. T. TnuVÂN

For thé Government of the Spanish State:
Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol :
OT HMCHH ELpaBHTCJibCTBa HcnancKoro FocyaapCTBa:
Por el Gobierno del Estado Espanol

[Signed — Signé]
F. RODRIGUEZ-PORRERO

For thé Government of the Kingdom of Sweden: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Suède : 
OT HMCHH ripaBHTenbCTBa KopojieBCTBa 
Por el Gobierno del Reino de Suecia:

[Signed— Signé] 
B. G. NILSSON

For thé Government of the Swiss Confederation:
Pour le Gouvernement de la Confédération suisse :
OT HMCHH ITpaBHTenbCTBa IIlBemiapCKOH KoH(i>e,a;epamin:
Por el Gobierno de la Confederation Suiza:

[Signed— Signé]
W. E. MULLER
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For thé Government of the Kingdom of Thailand: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Thaïlande : 
OT HMCHH IlpaBHTejibCTBa KopojieBCTBa 
Por el Gobierno del Reino de Tailandia:

[Signed— Signé] 
C. CHENPHITHAKJAT

For thé Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la République socialiste soviétique d'Ukraine :
UT HM6HH npaBHTCJIbCTBa VKpaHHCKOH CoBCTCKOÔ CoUHajIHCTIFieCKOH

PecnyôjiHKH: 
Por el Gobierno de la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

[Signed— Signé] 
P. PJANOV

For thé Government of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour le Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes

soviétiques : 
OT HMCHH IlpaBHTejibCTBa Coiosa COBCTCKHX CoimanHCTEraecKHx

PecnyôJiHK: 
Por el Gobierno de la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

[Signed — Signé] 
Y. D. GRITSENKO

For thé Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland: 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

OT HMCHH IIpaBHTejIbCTBa CoeflHHCHHOrO KopOJieBCTBa BejIHKOÔpHTaHHH
H CeBepHofl HpjiaHflHn: 

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:
[Signed — Signé] 
3. R. STEELE
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For thé Government of the United States of America: 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique : 
OT HMCHH ITpaBHTejïbCTBa CoemmeHHbix IIlTaxos AMCPHKH: 
For el Gobierno de los Estados Unidos de America:

[Signed — Signé] 
C. J. PITMAN

For thé Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: 
Pour le Gouvernement de la République federative socialiste

de Yougoslavie : 
OT HMCHH ripaBHTejibCTBa ComrajiHCTHiecKoii OeflepaTHBHofi

PecnyôJiHKH K)rocjiaBHH: 
Por el Gobierno de la Repûblica Federativa Socialista de Yugoslavia:

[Signed — Signé] 
V. BRAJKOVIC
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